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!n Budapest, 1899. márczius 19-énVI. évfolyam.1I. szám. 12. szám.Tanülok latja.: I7l>

TANULOK LAPJA iFerencz, Weisz Hugó, Grimm Aladár, Windfc Lajos, 
Benkó Jenő, Both Ottó, Ehrenfeld Dezső, Miclialetzky 
Vilmos, Bogdán Ernő, Szabó Frigyes, Bagolyi Sándor, 
Veszprémi Jenő, Jakabb Gyula, Csáthy Dezső, Dományi 
László, ifj. Bernhardt Károly és Bányai Béla, László 
Sándor, Tyirin Sebestyén, Hammang József. Emenet 
György, Steinschneider Ernő, Weisz János, Brummer 
Zoltán, Szadnik Sándor, Antony Gyula, Läufer Ödön es 
Rezső, Stolz Alfonzé, Rosenzweig Gyula, Koch Nándor, 

A kitűzött könyvjutalmat: Kisfaludy S. «ITimfy 
szerelmein czímü művet Belcsák Aladár gymn. I. o. t.
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'±_ A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

Jelige : Fejtörő az elme sportja.11
Rovatvezető: Csiszár József.

Számtant kérdés:
Ha egy bizonyos aránynak tagjait 5-tel nagyobbít- nyerte el Budapesten, 

juk, az "ez által nyert arány ez lesz: 9 : 11 ; de ha az 
említett aránynak tagjait 5-tel kisebbítjük, ezen 
arányt nyerjük: 2:3. Melyek az említett arány 
tagjai?

5 -aELŐFIZETÉSI ÁRAK :

_ 1 fit 20 kr. 
2 fi t 40 kr. 

_ 4 fit 80 kr.

SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4
Kéziratokat nem adunk vissza.

Negyed évre 
Fél évre —
Egész évre

Mer/jeleink minden vasárnap.

VSZERKESZTŐI TELEFON.
'I). 1). Munkács. Ilyen kimerítő görög szótárunk nin­

csen. A német szótár-irodalomban sok van, de azok na­
gyon drágák. — I.. Mátyás. Ön a szekundát imigyen 
énekli meg :

Földrajzi kérdés:
Melyik falu az Schleswig porosz tartományb 

melynek a már lehordott sánczai mellett verték meg 
a poroszok a dánokat 1864. ápril 18-án?
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•Is Itt vagy, itt vagy drága gyöngyöm, 

Te régen várt biztatóm!
Jer közelebb ! ölelj átal!
Ajkadat hadd csókolom 1

Merre jártál ? hol időztél ?
Olyan rég nem láttalak !
Úgy vártalak, úgy lestelek 
Te gyönyörű kis alak !

ÜDVÖZLET AZ INTENDÁNSNAK! hajtását, a véletlen úgy hozta magával, hogy 
Excellentiádat koronás királyunk éppen akkor 
halmozta el a legnagyobb kitüntetéssel.

Nekünk jól esik úgy képzelni, mintha az, a 
mit Excellentiád a magyar tanuló-ifjúságért tett, 
felsőbb helyen is oly kedves dolognak tűnt volna 
fel, hogy valóban kiváló érdemei mellett ez a 
ténykedése csak hozzá járult almoz, hogy e magas 
kitüntetésben részesüljön.

A mit Excellentiád az ifjúsági színi előadások

Történelmi kérdés:
Hogy hívták azon tiroli szabadsághőst, a ki Bajor­

országban ellen fölkelést szervezett s Tirolt vissza 
hozva az osztrák császár hűségére, a császár nevében 
kormányozta a tartományt ? 1810 január 20-ikán a 
francziák elfogták és főbe lőtték.

Képrejtvény.

1
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■; í:! Kegyelmes l’r!

Azok között, a kik Excellentiádat üdvözlő 
iratokkal és beszédekkel fölkeresték abból az

;

i i.:

alkalomból, hogy ő Felsége a valóságos belső 
titkos tanácsosi méltóságot ajándékozta Excellen- 
tiádnak, úgy érzem, nem csak szabad, de meg is 
kell jelennie a magyar tanuló ifjúságnak.

Excellentiád érdemeinek hosszú sorát a leg­
méltóbban azzal koronázta, hogy figyelmére megteremtésével alkotott, az a maga nemében 
méltatván a Tanulók Lapjában megpendített páratlan s Exeellentiádnak elévülhetetlen ér- 
eszmét, az ifjúsági szint előadásokról, a leg- deme. 
nagyobb készséggel bocsátkozott az ügy részle­
teinek megbeszélésébe, s éles judiciumával föl­
ismerve annak az ideának kulturális jelentő- tudja nem fognak-e ezek az előadások nagy 
ségét, azonnal hozzáfogott annak keresztül- tehetségű drámaírókat nevelni ?

Valamint tehát az ideának szíves figyelmére

Mért keressz fel olyan ritkán ? 
Rossz hírt hallasz felőlem'? 
Mert talán nem jól fogadlak, 
Talán azért félsz tőlem ?
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9^ .\ Mátyás, Mátyás, nem fél attól, hogy a Szekuuda felhábo­

rodik ezen az örömteli es fogadtatáson és állandó vendége 
lesz majd ? — Cs. IC. Budapest. «Csoháncz» ez. költe­
ményének kedves a nyelve, meglepően könnyed a verse- 
lése, de nagy szervi hibában szenved : a leírás, a hangu­
lat elnyomja benne a történés elemét. Nélkülözzük benne 
a fordulatosságot, a csattanót. — S. F. Pécs. 1. Czikke- 

Számlani kérdés: Az épületek elfoglalnak GO, az lyében van is, nincs is igazság. Az ön által hangoztatott
utak 90 a rétek 330, a földek 720 s az erdők 2400 «reform» a legtöbb helyen régóta dívik; a tornatanítás-
holdat. ÉöWrmzi Aérd*,.- Guayana. Az angolok, a hol- aak tényleg,* részét teszik az ifiúzági játékok ; a Aúk

é, , bí,i«k. X k„.ti ÄTSrÄSÄ
a francziak bírnak, fővárosa Cavenne ; ide szoktak a ljg éppenB(sg„el nem tartjuk korszerűnek, hogy az 
francziák a politikai vétség miatt elítélteket szám- ifjúságot a tűzoltási, munkálatokban oktassák. Régente 
űzni. Történelmi kérdés : Raleigh Walter sir angol így volt ez; a debreezeni kollégium diákjainak tűzoltó-
tengerész. E.- Amerikában Virginia gyarmatot alapi- csapata messze földön hires volt. A modern kor szerve-
totta. 1 603-ban I. Jakab elleni összeesküvésben való zett tűzoltói intézménye szükségtelenné tette a diákok-
résztvétele miatt halálra ítéltek, mit azonban nem nak ezen a téren való szereplését. 2. Bán Aladár költe-
hajtottak végre rajta — 1616-ban hét hajóval Guava- menyei Singer és Wolfnernél jelentek meg. — M. J.
naha ment aranyzsákmányolásras visszatérte után a Kassa. Bármely fővárosi antikváriumban Kérdéséit fki-

lbmészetrajzi kéidés. A házi cziczkiiny (sorex aia Szeged. Körük czíme: «Magyar nyelvterjesztő-kör» ellen 
neus). Ásványtani kérdés: Korund. több kifogásunk van. Először nyelvtanilag és logikailag

Helyesen fejtették meg : Joannovits György, Polnitzky helytelen : másodszor rosszéi hangozik ; harmadszor vele
Leó. iiácz Sándor, Benisch Arthur, Kéler Tibor, Ferray «baglyot visznek Athénbe», azaz : mi szükség van Szöge-
Béla, Weiner Hugó, Belcsák Aladár, Langfelder Béla, den, a tősgyökeres magyar városban magyar nyelvet
Herresbaelier liénes, Kronstein Béla, Bélák Andor, ifj. terjeszteni? A szindarabválasztás dolgában 5. számunk
Bujdosó József, Gürtler István, Szenyovszky Ferencz,
Bernjén Endre, Bauer József, Krausz Aladár, Wohlstein 
Sándor, Salzman József, Erőd! Tihamér, Névedi Botka 
Andor, Tóth Elek, Fialovits Béla, Adler József, Donátli 
Gyula, Kerékgyártó György, Danzinger Kálmán, Zubor j Hogy folynak a dolgok a Kun-kollégium ön képző köré- 
Imre, Scherz Alfréd, Tiller Gyula, Niedermayer József, ben? — F. U. Nagykanizsa. A névmagyarosításhoz
Schwitzer Zoltán, Blaskó Arthur, ifj. A védik Lukács, születési, illetőségi és erkölcsi bizonyítványok szüksége-
Balkányi Kálmán, Zomody József, Ács Nagy István, sek. — Hű. «Csendes halál» és «Fohász». Mély thémák,
Zimmermann testvérek. Weisz Ernő, Puskás Jenő. Litsek semmitmondó kidolgozásban. — K. A. Nagykanizsa.
Zoltán, Pély Károly, Szécskay Dezső, Tecliet Károly, Sok fáradsággal járó munkánk közepeit az a legfőbb
Géczy Géza, ifj. Izsák Gyula, Freyler József. Berkovits örömünk, lia látjuk, hogy olvasóink elismerik igyekeze-
Mór, Herczeg Dezső, Strasser Aladár, Bergl György, tünket és lapunkat szeretettel környezik. Ezért az ön
Zsögöd Lajos, Osztróvszky József és Antal, Bruck Dezső, őszinte lelkesedése igazán kellemesen érint bennünket.
La Borda Jenő, Pláger Leó, Niegreisz János és Sclivarcz H. Oy. Budapest. Délután 2—3 óra közt.
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!Megfejtési határidő 1899. márczius 16.

...A 8. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:
1

így tett szolgálatot Excellentiád a tanügynek, 
sőt — úgy sejtem — az irodalomnak is, mert ki
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viteléhez.
'Exeellentiádnak nem volt szüksége hónapokra, méltatását az egész tanuló-ifjúság nevében bár­

hogy tűnődjék, tanakodjék, vájjon érdemes-e egy tem Excellentiád tói, úgy most annak meg valósi- 
ilyen szerény és igénytelen ifjúsági lap köziemé- fásáért az ország tanuló-ifjúságának nevében 

nyére reflektálni; Excellentiád nem kicsinyelte a 
diáknépséget, n mely a nagy Nemzeti Színháznak súgnak nevében az őszinte tisztelet és hála crzcl- 
nem hoz anyagi hasznot, hanem áldozatot kér meivel üdvözlöm Excellentiádat magas kitiin- 
tőle. Több munkát, több fáradságot az eddiginél, tetése alkalmából.
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' hálás köszönetemet fejezem ki s ennek az itjú-

ill! IfciI
- ..vrf-x!

Az egész ország ifjúsága hálával és szeretettelcsak azért, hogy tanulhasson.
Excellentiád megértette azt, hogy a Tanulók veszi ajkára Excellentiád nevét, beszéli lelkese- 

Lapjában fölvetett ifjúsági szini előadások tar- déssel elévülhetetlen érdemeit, és örömteljes 
fása hazafias kötelessége egy magyar érzelmű szívvel ünnepli Excellentiádat.

Az ifjúság érzelmei pedig őszinték, hamisítat-

ív«

Iiskolai rovatára utaljuk. (Válasz a lévai Szepesy Iinre- 
körnek.) — ifj. I*. J. Budapest. Senkit se figyelmezte­
tünk, hogy a viszont járó levelezőlapot küldje meg. Az 
kinek-kinek becsületbeli dolga. — It. <». Szászváros.

: l Iía I
intézőségnek s annak kiszámíthatatlan előnyével

* • >-lanok, tiszták s tán mint barmatcsepp odaillenek 
azon koszorú virágaihoz, melyeket Excellentiád-

és hasznával is tisztában volt. ■
Mikor Excellentiád nem csak magáévá tette az 

ideát, hanem nálunk Magyarországon szokatlanul nak igaz érdemeiből font az őszinte elismerés.
Dr. Rupp Kornél.

15=¾ ll .
. 1gyorsan sürgette és keresztülvitte annak végre- iI
1 I FRANKUN-TÄRSULM RYOMLJÚA.
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főmunkatárs:SZERKESZTI

Dí RUPP KORNÉL GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 

és könyvnyomda.
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hogy vermergezesről szó sincsen, mert eddig már 
jelentkeztek volna a mérgezés tünetei.

— Nincs baj, őrmester úr ! 
talóan.

— Néhány nap múlva talpra állítjuk — tévé 
hozzá Helloch.

Mikor a két derék honfitárs visszament a 
<iMoriche»-ba, s Martial egyedül maradt unoka- 
öcscsével, kitört az öregből 
elégiiletlenség:

— No hiszen, szépen vagyunk! ... No még 
csak ez kellett!...
Ezentúl örökké a 
nyakunkonfogül- 
ni ez a két... ez a 
két franczia . . .

— Hja, édes 
nagybácsi, miért 
gondoskodtál ar­
ról, hogy megse­
besülj ! . . . Hát 
arról tehetnek ők?
— figyelmezteti 
félig tréfás, félig 
komoly hangon 
Jean.

csónak, melylyel akár vitorlával, akár evezővel 
felfelé lehetne juttatni.

Dél tájban érkeztek Puerta-Eeal-ba. Néhány 
kunyhóból állott az egész falucska. Itt a három 
falca kikötött. A benszülöttek várták a parton, s 
ajánlkoztak, hogy a podgyászt elszállítják az öt 
kilométerre eső Aturesig. Ezt az útat gyalog kel­
lett megtenniük ; a kormányosok majd gondos­
kodnak arról, hogy a legények a falcá-kat az 
Orinoco ez örvényes részén Atures falváig felvon­
tassák. Paterne és Helloch azon gondolkozott,

hogy miként szál­
lítsák Aturesbe 

Martialt.
Az ám, de Mar­

tial hallani sem

monda vigasz-

eddig visszafojtottaz

akart arról, hogy 
vele bíbelődjenek, 
sőt még azt sem 
fogadta el, hogy 
Hellochnaka kar­
jára támaszkod­
jék.

- '

7
— Köszönöm, 

Helloch úr, majd 
elmegyek én ama- 
gam lábán, lépést 
tartok az urakkal.

Az utasok a mál­
haszállító benszü- 
löttekkel együtt 
féltizenkettőkor 

indultak el Puer- 
ta-Eealból.

A parti ösvény 
felfelé kapaszko­
dott, s néhol olyan 
keskeny volt, hogy 
csak egyenkint 

haladhattak. Elül 
mentek a mál­
hahordó indiánu- 
sok, utánok a tu­
dós geográfusok: 
Helloch és Pa­
terne Jeannal és 
Marhallal halad-

%

— Lánczhord- 
tát, persze, hogy 
az én szamársá­
gom az oka min­
dennek ! . . . Szé­
gyenlem, hogy 

úgy viseltem ma­
gamat, mint va­
lami bund ás rek- 
ruta ! .. . Hm, így 
kell az őrségen ál­
ló katonának vi­
selkednie? . . .

Este felé kikö­
tött a három falca, 
s minthogy a rabló 
(piivasok támadá­
sától itt is tarthat­
tak, rendre őrköd­
tek az utasok.

Az éjjel csen­
desen telt el. Mar­
tini őrmester mé­
lyen aludt, s mi­
dőn Paterne más-
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tak, hol utánok, 
hol mellettük, a 
mint a gyalog ös­
vény megengedte.

nap reggel a kötést levette, örömmel tudatta, Jean mellé rendesen Helloch szegődött, s igen 
hogy a seb már hegedőfélben van, s mérgezésnek kedvesen elbeszélgettek. Hogy Marttal görbe 
nyoma sincsen. szemmel nézett Hellochra, arról ugyan ki tehe-

Az útat folytatták. Minél közelebb jutottak tett ? . . .
Atures falvához, annál nehezebb volt a felfelé

PATERNE GONDOSAN MEGVIZSGÁLTA A SEBET.

Leghátul Paterne baktatott. Gyakran el is ma­
haladás, mert az Orinoco medre itt roppant radt a társaitól, mert egy-egy ritkább fajta nö- 
örvényző, mintegy kilencz méter magasságból vény csalta-csalogatta, s nem nyugodott, míg ki 
zuhan alá, a szikla partok összébb szorítják, az nem szedte a kavicsos földből, 
ár nagy erővel zúdul alá, a folyam medre pedig 
terraszalakulag menedékes. Sziklák és fűvel 
benőtt sziklahátak állanak ki belőle, s nincs az a hatalmasan zúgott alá a szirtes medrű Orinoco,

A kis karaván nem sietett nagyon. A kapasz­
kodó nem volt kellemetlen : a sziklás part mellett
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Jean aggódva kérdezte l’aterne Germain-től: 
•— Nemde, aggódik miatta ?
— Egyelőre nem mondhatok semmit — teleié 

Paterne. liehet, hogy a seb nagyon jelentéktelen, 
mely magától beheged, ha ... ha a nyíl nem volt 
megmérgezve . . . Várnunk kell, hogy megbizo-

AZ ORINOCON FÖLFELÉ.
Irta Verne Gyula. Fordította Gaal Mózes. 1-2

XI.
A pihenő Atures falvábnn.

Szeptember t-jén, reggel 6 órakor elhagyta a nyosodjunk felőle, 
három falca ezt a veszedelmes vidéket. Mindnyá- —Kedves Jean —vígasztala Helloch az ifjút 
jan meg voltak arról győződve, hogy halálos ne ijedjen meg; a derék Martial úr nemsokára 
veszedelemtől menekültek meg. kiheveri ezt a kis karczolást. Ha mérgezett nyit

Miguel úr megjegyezte, hogy ideje volna már ejtette volna rajta a sebet, eddig már láthatnék a 
azokat a bizonyos «erélyes lépések»-et a quivas-ok hatását, 
kipusztítására megtenni, melyeket a kongresszu- — En 
son elhatároztak volt.

— Megérdemeltem, a mit kaptam — vélekedők
Máriái őrmester, midőn a vállába fúródott nyilat kegyed nagybátyjával —akarommondani: Martial

őrmesterrel . . .
Az isten óvja és tartsa meg őt! — sóhaj Iá 

az ifjú és szeméből kigördült egy pár köny-

sem félek semmi komolyabb veszély­
től — tévé hozzá l’aterne. Ha a kötést újjal vál­
tom fel, meglátom majd hányadán vagyunk a

kihúzta.
A derék őrmesternek keservesebb vala a szemre­

hányás, melyet önmagának tett, mint a sebokozta 
fájdalom.

Jean tőle kitelhetőleg ápolta nagybátyját, de a 
sebkezeléshez a jóakarat egymagában nem elég. talja :
A szerencsés véletlen úgy akarta, hogy kéznél 
legyen Paterne úr, a ki mint természettudós, 
valamicskét az orvosi tudományhoz is értett, s 
kézi gyógyszertárában hathatós gyógyító-szerek minden 1 
voltak. Azon bizonyára nem fog senki megütődni, 
hogy Helloch készségesen segédkezett doktor reszketett. A venezuelai tudósok is igen élénken 
barátjának.

A «Gallinetta» utasainak a száma tehát kettő-

csepp.
Helloch nem állhatta meg, hogy újra ne vigasz-

Kedves Jean, az isten meghallgatja az ön 
kérését, meg fogja tartani a derék Martialt. Mi 
sem tágítunk mellőle. Ne ijedjen meg! Jóra fordul

Megszorította Jean kezét; s ez a kéz nagyon

érdeklődtek Martial állapota iránt. El is határoz­
ták mind a három falca utasai, hogy mihelyt 

vei megszaporodott, s a két új utast meghatotta Atures falvába érkeznek, ott mindaddig vesztegel- 
az a csaknem nőies gyöngédség, melylyel Kermor nek, míg az őrmester a sebét ki nem heveri. 
Jean a vén katonát elhalmozta. Atures falva mintegy hatvan kilométernyire volt

Paterne gondosan megvizsgálván a sebet, úgy még tőlük, 
tapasztalta, hogy rézsűt, mintegy három czentí- A szél iránya elég kedvező lévén, gyorsan 
méterre hatolt be a nyíl az őrmester bal vállába, haladtak. A vitorláknak is jó hasznát vehették, 
sem izmot, sem fontosabb ideget nem fiírt kérész- Bízvást számíthattak rá, hogy másnap Aturesbe 
tül, csak a bőrt és az alsó kötszövetet sértette érkeznek, 
meg. így hát nem lehetett attól félni, hogy komo­
lyabb következményei lesznek, ha ugyan a nyíl át a «Gullinellá»-ra Helloch és Paterne, hogy 
nem volt megmérgezve.

Az Orinoco mellékén lakó indiánusok nyilaik 
hegyét a ccurare» nevű mérges nedvbe szokták szabályos volt.
bemártani, mely kigyóméregnek s a mavacare Mikor az őrmester délután egy órakor felébredt, 
nevű nővé nynedvének a keveréke. Humboldt sze- kedvesen mosolygott Jeanra, de mintha elkedvet- 
rint az Otomacen-indiánusok hajdanában mutató- lenedett volna, mikor a két francziát is ott látta.

Erez még fájdalmat ? — kérdé Paterne.
— Már mint én? Hm, . . . kár egy szót is vesz­

tegetni az egész históriára! . . . Karczolás, semmi 
Haazanyil, mely Martial őrmestert megsebezte, egyéb ... Nem vagyok én pólyás baba, hogy 

szintén curare-val volt megmérgezve, hatásának ilyesmit felvegyek, fel is akarok kelni ... 
csakhamar mutatkoznia kellett. E méregnek a De nem addig van az, őrmester úr ! Ott ma­
hatásai a következők szoktak lenni: a sebesült radnyugodtan, míg az orvos úr meg nem engedi ■— 
elnémul, tagjai megmerevednek, arczának kifeje- rnondá Helloch úr. még pedig nagyon határozott 
zése eltorzul és mellkasa mozdulatlanná válik, hangon, 
szóval eszméletét csakhamar teljesen elveszti.

Martial akarva, nem akarva megköszönte

Az nap délelőtt még három,szor-négyszer jöttek

Martial állapotát megfigyeljék.
Martial mélyen és nyugodtan aludt, lélegzése

ujj oknak a körmét is ilyen méregbe mártották, s 
gyakran egy-egy kézszorítással megmérgezték az 
embert.

— Kedves nagybátyám, fogadj te szót, s majd 
. meglátod, hogy nehány nap múlva hálásan fogod

udvarias franczia honfitársnak a szívességét, bár majd megköszönni ez urak szives gondoskodását,
magában szidta az áldatlan véletlent, mely a két Jól van no, . . . jól van no! — dörmögütt
fiatal urat még közelebb hozta unokaöcscséhez. Martial, kinek ez a fura kényszer helyzet sehogy 

A sebesült nemsokára lethargikus álomba sem akart tetszeni.
merultl Paterne újra bekötötte a sebet, s kijelentette,
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MAGYAR BÉLYEGGYÜJTŐtajtékzó hullámok kavarogtak, s csupán a menny­
dörgésszerű moraj hiányzott, különben szakasz­
tott olyan volt, mintha vízzuliatag lett volna.

Fél három óra tájban érkeztek meg Aturesbe.
Ez az Orinoco menti falu nyolcz kunyhóból 

állott, s mintegy barnamez indiánus lakott benne, 
akik legfőképpen marhatenyésztéssel foglalkoztak.

Az utasok nem igen válogathattak a szállásban;
kellett elégedniük azzal a kunyhóval, mely még meglehetősen magas árakért voltak kap- 
volt nagyon düledező. Kényelemről szó sem hatók, ma már akkori értéküknek részén 

lehetett, de legalább nyugton voltak a kiállhatat- 
lan mosipiitó-legyéktől. Hogy miért nem tanyáz­
nak itt ezek a rettenetes apró rovarok, annak okát 
még Paterne Germain, a természettudós sem 
tudta. No de vigasztalásul annál több nigua bélyegkereskedő van, ki a pénz előleges bekül- 
vagyis föveny-bolha volt, melyektől az indiánu- élése mellett, bérmentesítést nem számítva, túl­
sóknak ugyancsak volt mit szenvedniük. jesen bérmentesen szállítja a megrendelést. Ilyen
..‘ÍSÍS-TSÍ« a,».

a falcák megérkeznek. Miguel úr és Helloch társaságtól 1898. evben kiadott «kiállítási belye- 
naponta vadászni jártak, s az elejtett vad bőséges gek» s a Kongó független állam 1894. évben 
eledelül szolgált az egész társaságnak. Paterne forgalomba bocsátott sorozata. Az elsőből 1 I 
naponta nyakába akasztotta a növénygyűjtő 
dobozát és elment botanizálni.

Naponta kétszer összeültek ebédre és vacsorára k 
legnagyobb kunyhóban, melyet az aturesi 

indiánusok jó pénzért szívesen rendelkezésükre 
bocsátottak, s ilyenkor a vadászok elmesélték {- jrt 40 fort) számít. Nagy különbség van a két 
napi élményeiket. Különösen Helloch tudott 
pompásan mesélni.

Hívta Jeant is, hogy tartson velük, de Martial őr­
mester kereken kijelentette, hogy az lehetetlenség.

Az ifjú elő-elővette Choffonjon könyvét, s azo- bélyegeknél találkozunk. A külföldi piaczokon az 
kát a fejezeteket hangosan felolvasta, melyek árleszállás miatt nagy a félelem, mert a keres- 
Atures környékére vonatkoznak. Miguel úr és
kollégái nem győzték eléggé csodálni a franczia .... --,11,-., , , , -
utazlak pontos feljegyzéseit, s azt a hűséget, beszerzés, arakon jóval alul kénytelenek eladni.

Ennek okát a következőkben kell keresnünk.

A «Tanulók Lapja» szúrnám.

II. A bélyegárak változásán alt titkaiból.
Külföldi folyóiratokban olvasom, hogy a bélye­

gek értéke tetemesen alászálloít: ritkább s érté­
kesebb értékjegyeket, melyek csak pár hét előtt

meg
nem

sőt némelyiket pár hét előtti értékének V»-ed 
részén is be lehet szerezni. Hirdetik azokat szak­
lapokban, kinálgatják nyakra-főre. Sok olyan

különféle érték 3 írtba, a másodikból pedig 8
különféle érték 3 frt 30 krba kerül. Senf I s!)8/T.l.
évi árjegyzéke a Guatemala-sorozatért 45 már­
kát (27 frt) s a Kongókért pedig 1) márkát

a

ár között.
Mint a fenti két példa is bizonyítja, a tetemes 

csökkenéssel inkább az újabb időben kiadott

kedők a magas árakon beszerzett bélyegeket a

melylyel az Orinoco mellékén lakó indiánusoknak 
a szokásait és erkölcseit leírta.

így telt nap, nap után.
Végre szeptember 9-ikén délben Paterne, a kit 

a növénygyűjtő kedve megint elcsalt a szállásról, 
messziről kiáltozva jött a folyó partjáról.

Helloch barátja hangját meghallva puskát raga­
dott és kirohant a kunyhóból, hol az egész kara­
ván együtt ült. Azt hitte, hogy Paternenek valami 
baja esett és segélyért kiáltoz.

Paterne kezével hadonázva, egyedül jött a falu

Nemcsak Német- és Angolországban, hanem a 
többi külföldi piaczokon is néhány hó óta való­
sággal gombamódra szaporodnak a bélyegkeres­
kedések. Kisebb tőzsde, papirkereskedés, rövid­
áruüzletek tulajdonosai joggal és szabadalommal 
árulják a bélyegeket s egyéb postai értékjegyeket, 
melyeket nem nagy és elfogadott czégektől, 
hanem üzérektől és bélyegkalmároktól vesznek. 
A bélyegeket olcsóbban adják, mint a nagykeres­
kedők, mert sokkal olcsóbban szerzik be azokat, 
mint a nagy ezégek, tehát az árakat lenyomják. 
A bélyeg mindenütt ugyanaz lévén, magától 
érthető, hogy a vevő az olcsóbb forrást keresi fel 
s örvend, hogy egy ritkább értékért jóval keve­
sebbet ad, mintha nagy czégektől venné. Az árak 
rosszabbodván, a nagykereskedők is kénytelenek 
a konkurrencziával együtt haladni s a kiskeres­
kedők által előirt eladási árakat elfogadni. 
A Guatemala és Kongó-sorozatokat ma már 
éppen oly olcsón adja Senf, Németország leg-

felé.
— Nos, mi a baj ? -— kérdé Helloch.
— Jönnek a falcák !
— Lehetetlen? — kételkedek Miguel, aki szin­

tén Helloch után kisietett a kunyhóból.
...Mintegy félkilométernyire lehetnek a falutól.
A kis karaván nyomban felkerekedett és lélek­

szakadva az Orinoco partjára futott, hogy lássa a 
tálcákat. Valóban megérkeztek, s mindössze hét 
nap alatt tették meg a roppant nehéz útat. Min­
denütt vontatni kellett, s az indiánus hajósok 
emberül kitettek magukért.

No hiszen ütötte is egynéhány piaszter a mar­
kukat — borravalóul. (Folyt, köv.)

vV-.A " ..
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nagyobb bélyegkereskedője, mint akármelyik ’ lakosainak száma pedig mintegy 782,000. E ki­
nürnbergi kis kalmár. Senf árai pedig mindenütt mutatásból ítélve senki sem hiszi, hogy e sok 
el vannak fogadva, mint elsőrendű ez égé.

Másik ok az, hogy kisebb államok és köztársa- kevés jut lebélyegezve a gyűjtők kezei közé. 
súgok, melyek pénzzavarban vannak, támasz- Tehát az üzérkedés itt is nyilvánvaló, mert a 
kodva a bélyegkeresletre, szépen kiállított érték- bélyegek nem bérmentesítésre vannak szánva, 
jegyeket adnak át a forgalomnak. Ezeket a jó- hanem a béli) eg albumok kitöltésére. 
nevű és szolid bélyegkereskedőkön kívül még az 
üzérek is veszik, gyakran a postai belértéken sabb értéke a 2, 5 és 10 peso. E három egyútt­
al ul, de nagy mennyiségben, sőt a bélyegeket véve egy sorozatot képez. Egy sorozat ára le-
még le is bélyegeztetik. A fentebb említett Kongó- bélyegzés nélkül, Senf 1898. legutóbbi árjegyzéke 
sorozat, mely 5, 10, lő, 25, 40, 50 cent 1 és 5. szerint, 1 frt 50 kr. (3 márka) Egy peso értéke
francs értékekből áll, ma már 3 frt 30 krért is 2 frt 40 kr. Tehát 1 frt 80 krért 17 peso értékű
beszerezhető, holott pár hét előtt maga az 5 fres, levélbélyeget veszünk, holott a 3 bélyeg értéke 
a sorozat legnagyobb értéke egyedül 3 írtért volt 22-szer nagyobb a bolti árnál. Tehát a belérték 
vehető. Az állam maga az ily árcsökkenésnek az 22-ed részén vehetők meg! Hát az üzérkedés itt 
oka, mert üzérkedik bélyegével, azokat olcsón nem kirívó ? Érdekes a dologban az, hogy e 
adja, csakhogy pénzt lásson, s így a rendes sorozatot sohasem bocsátották forgalomba és 
kereskedők a régebben és magas árakon megvett senki emberfia posta által lebélyegzett példányt 
értékeket a versenyárakkal együtt haladván, nem látott még belőle. A hogy nyomdából ki­
kénytelenek az üzérkedők által megszabott árakon kerültek, rögtön eladattak. Olcsón kellett eladni a

köztársaságnak, különben nem volnának meg­
vehetők a belérték 22-ed részén.

Mint olvastam, nehány nagyobb külföldi ez ég 
szövetkezni akar azzal a céllal, hogy a kiskeres-

értékjegyet a nép használja el. Azokból nagyon

Az 1894. évben kiadott Salvadorok legmaga-

adni.
Vagy nézzük a (luatemala-sorozatot. E köz­

társaság 1897. évben országos kiállítást rendezett, 
melyre 10 millió pesot (1 peso -- 2 frt 40 kr.) 
szerencsésen ráfizetett. A kiállítás emlékére adtak kedőknél levő összes bélyeg- és más értékjegy­
ki egy díszes sorozatú értékjegyet, mely 1. 2, G, készletet átveszik s azok árát a jövőre nézve, 
10, 12, /78, 20, 25, 50, 7.7, 100, 150, 200, 500 maguk fogják megállapítani, minthogy a főok a

100 Centavos = már tűrhetetlen konkurrencziában keresendő. Az 
ellen is indult meg mozgalom, hogy a Salvador 

évi 4-ik számában, hogy ezek közül a IS. 75 és példáját követő államok és köztársaságok által
kiadott értékjegyeket

Centavosból áll. (1 peso 
2 frt 40 kr.) Az 111. Briefm.-Journal azt írja ez

fogják figyelembe150 értékek nem kerültek forgalomba, mert «ezen 
három értéket tartalmazó ládák a szárazra való venni, minthogy azok csak töltelékek, s üzérke- 
kirakodás alkalmával tengerbe estek s el is désre vannak kiadva. Annál inkább is értéktelenek 
merültek.» Szerény véleményem szerint a többi a gyűjtőkre nézve, mert becsük nincs, gyakori 
sem adatott át a forgalomnak, mert e sorozat változásuk és olcsóságuknál fogva. Remélhetőleg, 
mai napig .postai lebélyegzéssel, ellátva, még ha a terv sikerül, vége lesz ez egyenetlenkedés- 
senki elé nem került. A többi megmaradt nek s a bélyegkereskedés ismét teljesen felvirág- 
11 értéket a köztársaság kereskedőknek adta el, zik. így rontja a kereskedőket s nem használ a 
hogy a befolyt összeggel az óriási kiadást némi- gyűjtőknek sem.

nem

Zal.ariás Sándor.

leg fedezze.
Vegyünk elő még egy harmadik példát. San 

Salvador Közép-Amerikában a leghíresebb köz­
társaság, de legnagyobb a bélyegekkel üzérkedő 
köztársaságok között. Minden évben új sorozato­
kat ad át a forgalomnak, 1889. év óta az összes 
postai értékjegyek száma, melyeket Salvador ,li«uijKeie
adott ki, meghaladja a 300-at. Tehát 30 különféle lloldassy Aranka otthonába vezetem olvasol-

értékjegy esik egy évre. ma* • • É
Minden bélyeggyűjtő megütközik e számon és Pusztafalván azóta, hogy Holdassy többletre 

méltán. Hiszen Salvador csak igen kis köztársa- szenderült, sok mindenféle megváltozott. A kas­
súg. Területe alig 21,000 négyszögkilométer, , télyban nincsenek már a régi lakók, csak az öreg
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Elbeszélés.

A Tanulói; Lapja számára irta Teveli Mihály.

V.

J

1

: 1 X

V V V V

1
■■

■B
M

H
flí

M
IC

iít
fM

M
H
iíi
N
H
M

M
iM

ÉI
H
I

\A

88
#

»L
. 

.

P&
fo

A
 "

,Á

'9

■

r

X

m
r^

m
is

sss
z;

 
h
l ■

—
lÖ

jU
i'-

W
, 

V
 - #

•>
 

...
.

r

__
__

__
__

__
_

r -

m

..

3f
j- #

#
O

x1

m



KEGLEVICH ISTVÁN GRÓF.

családja télcn-nyáron ott élvezi a megrongált gégékből álló lakást bérelnek. Magányos helyen, 
idegeiknek szükséges jó ialusi levegőt. Meg is a templom és az iskolaépület között áll az a ház, 
vette volna a bankár az egész kastélyt összes ahol laknak. Neki való hely épen. Szemben ezzel 
fundus instructusával együtt, de Aranka 
egyezett bele, hogy anyjának ez az öröksége ide-

a házzal, de jóval mélyebben terül el a falú leg-nem
szebb része, a Holdassy kastély meg a kert; csak 

gén kézre szálljon. A jövedelemben megosztozott ki kell tekintenie Arankának dolgozó-szobája 
Gyulával, míg jelentkezett. ablakán, ha látni akarja ősei fészkét, hálószobá-

Gsakhogy az mar régen volt, hogy Gyuláról jának ablakából pedig a temető fejfái látszanak, 
lnrt hallott. Már ötödik éve lesz maholnap, hogy Az ablak mellett áll a zsámoly, a hol lefekvés 
nem tud semmit bátyjáról. Talán . . . előtt imádkozni szokott s a komiét holdvilágos

De nem, arra még sem mert gondolni, érezte, estéken tisztán kivehető szüleinek nagy márvány 
hogy viszont kell látnia bátyját. Hiszen ha meg- síremléke, 
halt volna, neki arról tudomással kellene bírnia, Más nő talán borzadna attól a gondolattól,

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 1•y.v-

v.v:
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ha pedig végleg elhagyta volna hazáját, csak 
megírta volna neki szándékát. Azóta, hogy el­
hagyta a technikát s az ő állítása szerint katoná­
nak ment, nem hallott semmi hírt felőle.

Árván él Aranka; csak egy ember van, ki nem 
akar s kinek nem szabad oldala mellől távoznia s 
ez Marie, a nevelőnő.

Három szobából, s a hozzátartozó mellékhelyi-

kertész részesült abban a szerencsében, hogy ott 
maradhatott a kerti lakásban. Most kertész, ház- 
felügyelő és mindenes lett egy személyben. A régi 
jó idők után hiába sóvárog, maga is meg van 
győződve róla, hogy azok nem 
vissza. Az árvaszék a kastélyt, míg a Holdassy 
gyermekek nagykorúak lesznek, illetve, míg ők 
úgy kívánják, bérbe adta egy bankárnak, kinek

térnek többé

-y'-VvG
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hogy a temető közelében kell csak egy éjét is töl­
tenie, Aranka meg épen ezért választotta ezt a 
lakást; azzal a gondolattal zárja le szemét min­
den este, hogy atyjának, anyjának szelleme őrkö­
dik álmai fölött.

Tóvölgyi Kálmán, a kit méltóztatik ismerni, az 
uzsora vádját akarja a derék Körtvélyessy báró 
homlokára siettetni. Régi váltókról van szó. Azt 
állítja vádiratában, hogy a báró egy már bevál­
tott váltót akar nála értékesíteni; pedig a báró

Árván él, de nem egészen elhagyatottan. A falú azt a szóban forgó váltót kiadta neki s Tóvölgyi 
népe most még jobban rajong Arankáért, mint sajátkeziileg tépte szét. Nagyságod szerencsétlen 
azelőtt ; soha ilyen jó tanítónőt nem ismertek. Az nagynénjével, Giza nénivel, a ki jelenleg nála 
iskolás lányok valósággal rajongnak érte tartózkodik, akarja bizonyítani, hogy ő már Nagy­

ságod boldogult édes atyjának utolsó nevenapján 
összeveszett e miatt Körtvélyessy báróval. És 
félek, hogy az a nő mindenre képes. Az ügy bonyo­
lult. Nekünk is van tanunk, a ki látta, mikor Tó­

vei érvényesíti szíve jóságát. Dolgozó-szobájából völgyi a váltót széttépte és ez a mi tanunk az én 
valóságos szabóműhely lett. A mint rendbe hoz­
ták a lakást, Marie a cseléddel a főzéshez lát, ő

nem­
csak azért, mert szerető szíve meg tudja találni 
az utat a gyermeki kedélyhez, hanem sok, nagyon 
sok jóban is részesíti őket.

Különösen ilyenkor, az iskolaév beköszöntésé-

szerencsétlen barátom : Gyula. Elő kell őt keríte­
nünk minden áron. A báró úrrá teszi megint 

pedig leül, nem az íróasztalhoz, hanem a varró- Gyulát, független, gondtalan életet biztosít neki. 
géphez s mintha napszámban dolgoznék, úgy jár, Gyula egy ízben elbeszélte nekem a dolgot, ö 
úgy zakatol az a kis gép egész estig. A szegény tanúja volt. 
iskolás lánykáknak téli ruha kell, azoknak dolgo­
zik, de nem ingyen, megfizetik ők is, meg édes tessék minket vezetni; ha ezerekbe kerül is, föl- 
anvjok is, — imádkoznak érte. És ez elég jutalom kutatjuk. írjon Nagyságod postafordultával, türel- 
neki; talán előbb hallgatja meg így az ég Aranka metlenül várom levelét, 
imáját, hogy viszontláthassa még egyszer bátyját.

Egyik nap délutánján, úgy négy óra tájban, zattal örök tisztelője.» 
mikor szintén varrással foglalatoskodott, beállít a 
levélhordó. Az az arcz, melylyel a postaszolga ki- dezte a mamsell, mi baja, nem felelt. Eszébe ju-
húzta táskájából a hozott levelet, szinte megrémí- toltak megint a régi idők s ilyenkor tehetetlen

Hol van, merre van, csak egy halvány nyomára

Nagyságod kezeit csókolva maradok mély alá-

Aranka a varrógépre hajtotta fejét. Hiába kár­

tette Arankát; s aggodalma még jobban fokozó- volt önmagával, csak sírni tudott, 
dott, mikor látta, hogy a boríték fölső szélén nagy 
betűkkel ez áll: Török Kázmér dr. köz- és váltó-

Nagysokára, csak a vacsoránál tudta meg Marie 
a dolgot. Megismétlődött, a mi már számtalanszor 

ügyvéd stb. Mi dolga a budapesti ügyvédnek ő történt, hogy a. vacsora csaknem érintetlenül
került vissza a konyhába és hogy a két hölgy avele, gondola magában, s miközben a retour- 

reczepiczét aláírta, ugyancsak mindenféle dolog hálószoba ablakából tekintett ki — a temető leié.
A hold halvány fénye rezgeti a fej fákon. A te­fordult meg agyában. Ideges gyorsasággal fel­

szakította a borítékot s csak mikor Mór Béla metői csöndet csak egy-két tücsök hangja, vagy az 
nevét látta aláírva, tért vissza nyugalma. Bár így ablakuk alatt hazasiető munkások beszélgetése

zavarta.
A ki nem túlságosan materiális gondolkozáséi, 

annak ilyen pillanatokban költővé kell lennie. 
A szellem mintegy kiszabadul egy-két perezre a 
test lekötő bilincseiből s a képzelődés szárnyain 
túlvilág! régiókba száll.

Ők ketten is így voltak most. A fantázia lelket 
öntött mindenbe.

is elég furcsának tetszett neki a dolog, hisz Béla 
mindössze boldog új évet szokott kívánni egy 
visitkártyán, csak ebben az évben írt édes vissza­
emlékezésekkel telt levelet az újévi száraz és meg­
szokott gratuláczió helyett.

Beült varrógépe mellé és olvasott:
«Mélyen tisztelt Nagyságod !
Szerettem volna szóval elintézni, a mit most 

levélbe]ileg kell tennem, mert prinezipálisom Aranka egyszerre csak összerezzen. De nem 
betegeskedése következtében fél napra sem hagy- szólt egy hangot sem. Nemsokára rá megismétlő­
hatom el az irodát; de ha időm engedi, leszek dött ijedtsége, de megint úgy tetszett neki, mintha
bátor nemsokára Nagyságodat kegyes beleegyező- csak saját fantáziájának játéka lett volna, Szíve
sével fölkeresni. Sok, sok mondani valóm van!
Most, az ügy sürgős voltánál fogva csak az egyikre figyelés után odasimul Mariéhoz s ezt mondja 
terjeszkedem ki. neki suttogva :

hangosan dobbant s egy-két pereznyi erős meg-
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bogy a kínált helyet elfoglalja a díványon, a le­
mondás, a szenvedés volt kiolvasható.

— Mondd meg neki, szólt oda Aranka, mind­
járt, csak egy kicsit várjon.

Jó hírt mindenki szívesen meghallgat, még 
éjnek idején is. És Arankának úgy sem volt része ö megszokott nagy támlájú székén, melyet a varró­
inál- régen jó hírben. Visszatért jó kedve, elfelejtve géptől vett el, Marie meg eleinte nyugtalanul
előbbi ijedségét, gyorsan meggyújtotta a dolgozó- folytatta a rendezgetést, de az idegen arcza min-
szoba függőlámpáját, mely hatalmas fénysugara- dig érdekesebb lett, beszéde mindig jobban és
kát vetett az elég tágas helyiség legtávolabbi jobban felkeltette figyelmét, úgy hogy nemsokára 
részeibe. Marie azalatt rendezgetett, a mi keze ő is Aranka mellé telepedett, 
ügyébe került, most az egyszer nem annyira a 
rend kedvéért, mint inkább azért, hogy ő is tegyen

Aranka a vendéggel szemben foglalt helyet az

Rekedt hangon kezdé az idegen szavait:
Mindenekelőtt csodálkozásomnak kill ki­

valamit. Nagyon kiváncsi volt mind a kettő arra fejezésst adnom, hölgyeim, hogy önök beeresztet- 
a jó hírre.

Az idegen belépett.
tok engem, az ismeretlent, házukba.

Azon ne tessék csodálkozni, szólt Aranka,

/?. számTANULÓK LAPJA.184
A legrosszabb emberismerő is 50 évesnek tar­

totta volna mindjárt, még a lámpa fényénél is, a 
belépő férfiút, a kinek kopott ruháján, de kiilönö- 

hosszú felöltőjén meglátszott, hogy nem valami 
olcsó szövetből készült. Csak a szabása volt kissé 
szokatlan. Minden ruhadarabjából két olyant is 
lehetett volna szabni, a mely ennek az embernek 
testére illett volna. Haja és meglehetősen rende­
zett dús szakálla olyan fehér, mintha frissen esett 
hó feküdnék rajta. Feltűnő volt az ellentét az ősz 
haj és az aránylag még elég könnyed lépései 
között.

Szeméből, mikor a lámpa közelében elhaladt,

— Nézz csak oda kertünk ajtajához, úgy-e erre 
felé tart ott valaki ?

— Igen, valaki jön.
Az akáczfák eltakarták a mozgó alakot, de nem­

sokára ismét láthatóvá lett. Egyenesen és biztos 
léptekkel az udvar szivattyús kútja felé haladt. 
Ott megállt, megmosta kezét, arczát s miután egy 
kendővel megtörölte magát, a ház felé tartott.

Aranka kiküldte a cselédet, hogy nézze meg, ki 
az az ember és mit akar ?

A leány visszajött azt az izenetet hozva, hogy 
idegen úr jó hírrel jön: szabad-e pár perezre

sen

az az 
» szobába jönnie.
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nincs mitől félnünk; a nép itt ezen a vidéken maiban próbáltam szerencsét vagy két évig, de a 
igen becsületes, nálunk meg különben nem 1 mennyit kerestem, annyit el is költöttem, úgy 
keresne senki pénzt. Tudják az 
szegények vagyunk. Veszteni valónk meg úgy Beálltam egy waggongyárba — munkásnak, majd 
sincs.

A férfiú hangja olvadékonyabb, lágyabb lett s 
jobban-jobban belemelegedett érdekes helyze­
tébe :

emberek, hogy hogy az aranykeresésről teljesen lemondtam.
É

gépfelügyelő lettem rövid idő alatt. Ha ott marad­
tam volna, most talán már egy kis házam és 
nyugodt családi fészkem volna, de állhatatlan 
voltam mindig. Azt hittem, könnyű szerrel is 
megszerezhetem azt, a mit gépek zakatolása között 
arczom verejtékével kellett keresnem. Az a hír 
járta be az Egyesült-Államok lapjait, hogy Alaská- 
ban a Jukon-folyó gazdag völgyében mérhetetlen

- r

I-V— Jó hírrel jöttem, szólt Aranka felé fordulva, 
Holdassy Gyulától hozok izenetet. Elmondok 
mindent, tessék nyugodtan meghallgatni.

— Hol van bátyám? Él ? Mikor jön? I
I
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ÁTMENET EGT KLONUYKET FOLYÓN, INDIÁN VEZETŐK SEGÉLYÉVEL.

Mindent elmondok, Nagysád. Úgy-e bár az én aranymennyiségnek jutottak nyomára a kincsek
után sóvárgó emberek, valóságos búcsújárás 
keletkezett oda, az örvény engem is magával 
sodort. Egynéhány ismerősöm társaságában útnak 
indultam. San-Franciscóba csak eljut az ember

érdekli egyelőre önöket. De a sorsom 
és Gyula sorsa szorosan összefügg s azért az én 
történetemet is meg kell ballgatniok.

Mikor a katonaságtól testi gyengeségem miatt 
elbocsátottak, csak egy vágy foglalkoztatta egész valahogy, de azon túl ... ha tíz életem volna,

akkor sem mennék többé arra. Húsznapi szenve-

nevem nem
•p\:

lényemet. Megfeledkeztem mindenről, a miszent 
előttem, mentem, mentem az ismeretlen, új világ dés után egy szigetre érkeztünk : ez az aranykere-

sők első állomása. Hogy jutottunk át az óriásifelé, hol csalóka álomképeim szerint az arany 
garmadákban fekszik. Hamburgig csak eljutottam Cordillerak hegylánczán, micsoda élet-halál harcz 
valahogy, mert maradt egy kis pénzem ékszereim volt az! Úgynevezett seimean-kutyák húzták

szánunkat. A dermesztő hidegtől sokszor majd-
a

elzálogosításából, de aztán megkezdődött 
védés Golgotája. Észak-Amerika Egyesült-Alla-

a szen-
tiszta csonttá merevedtünk. S a kutyáknem
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m i ■telepednek le egyes bányahelyeken. Százával 

pusztulnak el a kincskeresők az oda vezető úton ; 
ma már jóformán az elhullott emberek és állatok 
csontjai jelölik az útirányt az új kirándulók szá­
mára. Igen sokan csalódva térnek vissza az új 
aranyországból, de azért a kincskeresők száma 

fogy, mert kétségtelen, hogy arany van ott 
bővében s igen nagy területen.

Hivatalos jelentések szerint közel százezer 
négyzet kilométernyi területen, tehát Magyar- 
ország egy harmadának megfelelő vidékén talál- 

(i Bárányfelhők» elbeszélésünknek e számunk- ható az arany, nagyobbrészt a Yukon mellók­
ban megjelent szakaszában szó esik Klondyke-ről, lolyóinak völgyében. IClondykén kívül a Stuart és 
az új aranyországról. Ennek kapcsán alkalom- kelly folyók is különösen gazdagok aranyban, 
szerűnek véljük, hogy e helyről bővebben meg- A területet egyes élelmes vállalkozók már bizto- 
emlékezzünk. ! sították maguk számára s az újonnan érkezőknek

Mintegy másfél év óta valóságos aranyláz , ezektől kell bérbe venniük a bányahelyeket, 
dühöng az Egyesült-Államok lakói között. Min- A nagy számú lakosság élelmezéséről is vállalko- 
denki csak az alaszkai aranybányákról beszél, zók gondoskodnak, kik óriási árakat szednek, 
melyek csodálatos bőséggel adják ott a drága A húsnak fontja 2 frt, egy-egy burgonya 20 kraj- 
erezet. Klondyke neve ma már csaknem olyan czár, a sódernak pedig épenséggel 4 frt a fontja, 
hírű, mint a 4lt-es évek végén Kaliforniáé volt, Egy zsák liszt 950 forint, egy font kávé vagy tliea 
mely már egykor szintén aranylázat okozott , 20 30 forint; így a legszerényebb ellátás naponta
még Európában is és egyik fő oka volt annak n 25—40 forintba kerül. Télen, mikor jég és hó 
nagy kivándorlási áramlatnak, mely az Egyesült- I borít mindent, nagy fáradtsággal ásták ki az 
Államok népességét oly bámulatos gyorsasággal aranytartalmú homokot, néhol csak úgy, hogy a

megfagyott földet több lábnyi mélységre tűzzel 
kiengesztelik s aztán a rövid ideig tartó nyár 

aranybányászatra, mint félszázaddal ezelőtt Kali- szolgál az így nyert homok kimosására. Májusban 
fornia volt. Alaszka ugyanis tudvalevőleg Ame- és júniusban a megolvadt hó vize elönti a bányá­
idba éjszaknyugati szögletét foglalja el, s már kát, a vizet felfogják s abban mossák ki részint 
egészen belül esik az éjszaki sarkkörön ; nagyobb szitálás, részint vályuzás útján a homokot, ren- 
része lakatlan, sőt jóformán megközelíthetetlen, desen igen szép eredménynyel.
1 )e Klondyke még ennek a zord tartománynak is Több éve már, hogy az új aranyország területén, 
a legnyugatibb vidékén van, Kanada határa felé, közel a kanadai határhoz, fölfedezték az első 
a nagy Yukon folyó felső vidékén. Alaszka parti aranyat, He a kutatók sokáig titokban tartották 
kikötőiből több héten át kell lóháton vagy szán- szerencséjüket s csak később, midőn már többen 
kán mennie az aranykutatónak teljesen néptelen meggazdagodva tértek vissza az Egyesült-Álla- 
és vad sziklás vidékeken át; a Yukon folyót keve- mokba, terjedt el az új Eldorado hire. Azóta 
sen használhatják, mert egy évben csak három számtalan részvénytársulat alakúit a klondyke! 
hónapig hajózható s akkor is 8—10 hétig kell bányák kiaknázására: minden le nem foglalt 
ezen az úton haladnia az utazónak, úgy, hogy úti gőzhajó Alaszkába szállítja a kincskeresőket; az 
költsége sok száz forintba kerülne. Legnagyobb amerikai lapok naponként hasábokat közölnek a 
baj azonban, hogy Klondyke vidékén nincsen csodálatos dolgokról s egész augusztus végéig, 
termőföld semmi, nincs tüzelésre és építésre mikor itt már a tél megkezdődött, özönével érkéz- 
alkalmas fa, s így az aranybányászok számára tek a szerencsekeresők. A szegény alaszkai indiá- 
minden megélhetésre szükséges dolgot szinte nők szenvedtek legtöbbet, mert őket fogták be 
ezen a hosszú és rósz utakon kell szállítani; így csellel és erőszakkal teherhordóknak a nagy útra, 
azok természetesen mesés drágák. Mindehhez de sokat szenvedtek azok is, kik vagyon nélkül 
járul még az is, hogy a híres aranytermő vidéken munkásoknak szerződve vándoroltak ki ide. 
szintén igen rövid a nyár, a tél ellenben oly hosszú A Yukon partjain, hol mindeddig alig ford ült 
és zord, hogy azt kevés ember tudja kibírni, külö­
nösebben még azért sem, mert itt a földrajzi fek­
vésnél fogva hónapokon át teljes sötétség is ural­
kodik mindenütt.

i csökönyössége mennyi bajt okozott! Három óra 
hosszat is megállnak néha és semmi áron sem 
bírja az ember tovább menésre őket. De erről 
majd Gyula beszéljen.

MÁRCZIUS TIZENÖTÖDIKÉN.
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Mért vetjük meg a hálátlan fiút ?
Mert nincs szívében hűség, kegyelet.
Mert ott, a hol más csak szeretni tud,
Ő ridegen néz s fagyosan feled.
De fájóbb képe nincsen a halálnak,
Zordabb az éjnél, melyben nincs sugár:
Ha milliók hálátlanokká válnak,
Ha egy nemzetnek nincs emléke már!

Nem élnénk többé, — életet hazudnánk 
Színlelve csak, mint holmi czifra kép,
Ha téged egyszer elfeledni tudnánk 
Legszebb emlékünk! . . . Téged, csodaszép 
Határidő, nagy tettek hajnala,
Mely ránk megváltó sugarat vetett,
Mikor kitört a költő szent dala,
S félholt rabokból hős nép született!

Nyíló tavasznak első langy heve 
Száz ibolyát költ erdők mély ölében.
Úgy nyílt ki akkor nemzetünk szíve,
S jött a szabadság, szinte észrevétlen.
És mint az illat, mely lelkűnkbe csap,
Az ibolyák dús rejtőkére rávall:
Te is, te szép, áldott emlékű nap,
Tele vagy a szabadság illatával.

Ó felséges nap! 0 napok királya!
Hiába zúg az évek tengere :
Te fönn lebegsz, mint fejedelmi gálya, 
Határtalan gazdagsággal tele!
Eltűnsz, de aztán visszatérsz megint,
S hozod magaddal roppant kincseinket!
A míg szemünk rajongva rád tekint,
A nagyság álma ringat újra minket!

Földrengés nem volt ehhez fogható ! 
Elpusztul minden, hogyha reng a föld.
Ez nemcsak rombolt — : épített is ! 0 
Kernek földrengés! Minden összedőlt,
A mi silány volt, néhány perez alatt:
Bang, gőg, jobbágyláncz, zsarnok támasza... 
De a romok közt ott állott falad 
Uj Magyarország, új, szabad haza!

Dicső emlékek legmagnsztosabbja!
Ha elfelednék ünneplő napod :
Emlékeznék rád Tháliának papja,
Mert ő volt mindig leghívebb papod 1 
Apostolod volt, sokszor egymagában,
És ő hirdette a jövő időt,
A gúny, nyomor, közöny sivatagában,
Mint egykor János az Üdvözítőt!

Egekre szállt a győzedelmi akkord,
De teljessé itt vált a diadal:
E gyönge deszkán, mely világokat hord, 
Mikor fölhangzott a Talpra magyar!
Itt egyesült, mint két király a sajkán,
Míg tapsoktól rengett a ház fala:
A legnagyobb magyar színésznek ajkán 
A legnagyobb magyar költő dala!

Egy óriás színpaddá vált az ország!
De nem hiú, ál-hazaszeretet,
Nem ! Tiszta jellem, ragyogó bátorság 
Játszottak ott hatalmas szerepet.
S mikor megjött a nagy, tragikus óra : 
Végig játszották híven, igazán !
Fölléptek és meghaltak mind -— végszóra, 
S végső szavuk volt: Áldás a hazán !

A te műved volt, ó szabadság napja,
E sok nemes szív és csodás erény!
Tiéd a nemzet vérrel írt darabja,
Végsőig játszva hős csaták terén.
Miattad lett fenséges a bukásunk,
S világraszóló részvét a hatás.
Miattad zsendült új örömre gyászunk.
S fogant a sírban új föltámadás!

Az, a mi bennünk jóság és erő,
Az, a mi bennünk szép s valódi nagy, 
Eszmékben fenkölt, tettben vakmerő, 
Erény, igazság, törvény — : mind te vagy! 
És végre a szabadságot te adtad 
Kora tavasznak évadán nekünk,
Mikor a kedves ibolyák fakadnak:
Ezért maradsz te legszebb ünnepünk!

S míg a hazához rendületlenül 
Hű a magyar : fog emlékezni rád !
Nagy napodon testvér-csoportba gyűl,
S egymást szeretve, hévvel fogja át.
A míg mi téged ünnepelni bírunk,
Érezzük mélyen, hogy e drága hely,
Ez a mi bölcsőnk és ez a mi sírunk 
S itt nagy munkában élni, halni kell!

AZ ÚJ ARANYORSZÁG. 11
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meg egy par tudományszomjas kutató, ma már 
ezer meg ezer csalódott ember holtteste pihen, de 
még mindig nagy azoknak száma is, a kik való­
ban kincsekkel terhelten tértek

Az aranyláz csodálatos hatalmát élénken bízó- Kétségtelen, hogy ez az aranyláz rövid idő alatt 
nyitja, hogy még ily, csaknem legyőzhetőtlenek- benépesíti az eddig elhagyott zord vidéket s nem 
nek látszó nehézségek mellett is több ezer kincs- lehetetlen, hogy néhány év múlva Klondyke felé 
kereső él már a Yukon partján, sőt valóságos vasút fogja szállítani az utazókat újon épült és 
varosok keletkeztek, mint / Iámon City,Circle City, müveit lakosokkal him városokba Kaliforniát 
/•or/;/ mile City, melyek lakossága folyvást növök- Transvaalt és Ausztrália egy részét is az aranvláz 
vesben van, bár a városokon kívül is igen sokan népesítette be.

A mig e népnek van szent mámora, 
A míg hisz benned és téged megért: 
Jutalma lesz víg esztendők sora, 
Megbűnhödött jövőért s múltakért! 
Becsülve téged, békét köt az éggel,
S a védő Isten nyújt feléje kart. 
Megáldja kedvvel, viruló bőséggel 
És élteti örökké a magyart!

i! .1onnan vissza.
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felelet a következő versszak -megy át, a melyre a 

ban van megadva. ,
Mint az, a W . - . rég,es, de a népnél ma ,s

használt alak.

ABANY JÁNOS TOLDI -JA.
19A Tanulók Lapja számára.

A 3. sorban »szörnyű»jelző. A jelzők valaminek 
ismertető jegyét fejezik ki s az egyes tárgyak

mellé téve az előadást az által szépítik, hogy jel- fpisontal. Minden hasonlatnál három dolog a 
lemző sajátságait tüntetik fel, mi által a kifejező- lényeges : az eredeti fogalom vagy gondolat (com- 
sek is nagyobb világosságot nyernek, s legtöbbször parandum) ennek a képe (comparatum) s az 
egy-egy képet is rejtvén magukban, az olvasó összehasonlítás alakja (tertium comparationis) 
képzelinére kellemesen hatnak. A jelzők a szerint, vjg az a jegVi a melyben hasonlítanak egymáshoz, 
a mint a költői előadásban a kifejezések teljessé- maé! erősebb a hasonlóság, annál erőteljesebb es 
gét és hatásosságát eszközük, vagy csupán ékes- szemiéllelöbb a hasonlat. A hasonlat hatása abban 
ségiil szolgálnak : szükséges és díszítő (epitheton ap hogy az olvasó elé kopeket tár, melyek egyr észt 
ornans) jelzőkre oszlanak. A szükséges jelző el- ; a fogalmakat és gondolatokat teszik világosabba, 
maradhatatlan része a kifejezésnek; nagy a jel- ] másrészt szépségükkel saját képzőimét is meg- 
lemző ereje, a gondolatot határozottá, érthetővé, I ragadják s gyönyörködtetik. Az a fő, hogy a kopek 
világossá teszi, de nem szépíti. A valódi díszítő j m;n(:j szemlélhetőbbek legyenek, 
jelzők a tárgyat szintén jellemzik, jobban, erőseb- «Füstokádó» —jelző.
ben, teljesebben, mint a szükséges jelző; szokat- , , , , , ■ •

a gondolatokat; ezeket festik minden sajátságuk- ,;-s u mint sereg kél szürke por ködéből,
kai és árnyalatukban röviden, megragadóan. Az U„y kel a sóhajtás a iiú szívéből;
ilyen jelzőkkel a gondolat — mint valami varázs- Aztán csak néz, csak néz előre hajolva,
ütésre — a lehető legszebb díszben, megeleve- Mintha szíve lelke a szemében volna,
nedve domborodik ki a képzelet homályos ködéből, . . .
szóval a legszebb alakban lesz szemlélhető. /1" Az első sorban: «Nem is, nem is . • •» isim. is,
ilyen festés a kidomborító (plasztikus) festés. «Mely a hamvas útat véges-végig meri ».szeme
A jelző igen fontos szerepet játszik a stylben : sílés. «Büszke fegyver csillog, büszke hadsereg ke » 
sokszor fontosabb magánál a fogalomnál, mert az a «büszke» szó személyesítő epilliel on, azaz oj an
adja meg tulajdonképeni értelmét s jellemét. Báj jelző, mely emberi tulajdonságot lejez ki, si a -
és íönség. erő és gyöngédség, szelídség és vadság, vitt értelemben használ tátik a fegyverre s a ha - 
mindenféle érzelem, szín és hang festhető velük seregre, még pedig ismétléssel. S.sorszemelyesites. 
röviden, találóan, megragadóan. Ilyen jelzők e Az 5. és (>. sor hasonlat, melyben a sóhajtás s

,r ködéből előtűnő sereg vannak szembeállítva, 
minél tisztábban kivehető lesz a közeledő 

annál nagyobb s több a Miklós sóhajtása. 
«Aztán csak néz, csak néz ...» isméi lés.

«Szép magyar leventék, aranyos vitézek.
Jaj be keservesen, jaj be búsan nézlek.
Merre, meddig mentek ? Harczra, háborúba ? 
Hirvirágot szedni gyöngyös koszorúba? 
Mentek-e tatárra? mentek-e törökre,
Nekik jó éjszakát mondani örökre?
Hej ! lia én is, én is köztelek mehetnék 
Szép magyar vitézek, aranyos leventék !»

«Mintha füstokádó nagy kémény szaladna»
az

szél,

versszakban: «araszos», «e/ó» tilalomfa, «Pedig 
még legénytoll . . .» körülírás 83. íj. «messze- 
messze bámul» : szóismétlés. «Általútnál» régi szó, 
annyit tesz, mint keresztül; olyan útat is jelent, i 
mely az országúiról letér s rövidebb iránya van.

Szép öcséin, miért állsz ott a nap füzében ?
Ládd a többi horkol boglya hűvösében ;
Nyelvel a kuvasz is földre hengeredvc,
S a világért sincs most egerészni kedve :
Vagy soha sem láttál olyan forgószelet,
Mint az, a ki mindjárt megbirkózik veled,
És az útat nyalja sebesen szaladva,
Mintha füstokádó nagy kémény szaladna ?

p;
vis
sereg,

Miklós a közeledő katonákat látva mintegy 
A költő itt a merengő ifjút e szavakkal szólítja beszélni kezd hozzájuk, mint azt a két első sorban

látjuk. Ez tehát megszólítás. Azután, mert sze­
retne köztük lenni, de azt is tudni: hova mennek,

meg:
Szép öcséin, miért állsz ott a nap ttizében ?

Ezen alakot megszólít ásnak, nevezzük. Mint 
látjuk tehát, a megszólítás nem egyéb, mint vala­
mely személyhez vagy személyesített dologhoz 
intézett beszéd. Ez az előadásba nagyobb közve- 
tetlenséget önt, a figyelmet jobban megragadja, a 
személyek, tárgyak lelki szemeink előtt jelennek 
meg, az író a megszólítással mintegy oda vará­
zsolja; ezért tesznek a lélekre nagyobb hatást.

A 4. sortól kezdve már a megszólítás kérdezésbe í feleletet.

mintegy tűnődve kérdi:

Merre, meddig mentek? Harczra, háborúba? 
Hóvirágot szedni gyöngyös koszorúba? 
Mentek é tatárra? mentek é törökre?
Nekik jó éjszakát mondani örökre?

Ez tehát kérdés, mert u kétség, bizonytalanság, 
tűnődés nyilatkozik benne, nem bizonyos a felől, 
hogy hova mennek, s mintegy mástól várja a

-

Úti‘j-.q

m ;

■

IhÍL

-H- -A-V'v: ■-V.-.N.Yi

1809. TANULÓK LAPJA. 18'J

Szép, aranyos — jelzők. Harczra, háborúba ...
így nevezzük

AZ • ARANY LAK 0 D ALÓ M» 
ELŐADÁSA AZ IFJÚSÁG SZÁMÁRA.

Képpel.

eszmekeltőzés (parallelismus) 
azon alakzatot, midőn a költő ugyanegy gondola­
tot nagyobb nyomatékosság kedvéért kétféleképen 
fejez ki. «Hirvirágot szedni gyöngyös koszorúba»,
azaz szép, dicső hírnevet szerezni. Ezt melaphora- Alig láttam életemben kedvesebb képet, mint már- 
nuk nevezzük. A metaphora tehát nem más, mint czius 15-ikén délután a «Magyar Színház» nézőterén, 
rövidített hasonlat, melyből vagy a hasonlítás A színház igazgatósága vendégül látta a budapesti 
alapja, vagy az eredeti fogalom, vagy néha mind középiskolák ifjúságát, a Rákosi Viktor és Beöthy 
a kettő hiányzik. Ebből az összehasonlítás alapja László alkalmi játékához, melyet ezúttal 90-ikszer 
hiányzik; t. i. szép hirt, minta virág, mely díszes, hoztak színre. Soha ilyen szeretetreméltó gazdát, a

* '■*»; a™ “-“‘i
«■» mint » vmig. A Ml • Ionnal „ poétikU»abb h«=a£„ daral.ot kere.ve
a lelek hevesebb, tüzesebb allapotaban használja, gem lehet ám találni! Még a színházi izgalmakban 
mikor a tárgy hatásától elragadtatva, nem érkezik megedzett idegű öreg habitüéknek is lelkesedéstől és 
rá, vagy nem tartja szükségesnek az eredeti fogai- meghatottságtól dobog a szíve ! Hát még annak az 
mat képével együtt kifejezni. A tárgyak hasonlóját aranyos ifjúságnak ! . . .
pillanat alatt fölfedezi’s oly erősen és élénken, Az Arany lakodalom nyolez képből áll. Meséje az, 
hogy azzal mindent megmond. Ezért is szemlél- ^°ő.V Koltai Jenő honvéd-altábornagy napjainkban

« r f rí- sssä sss&'sxzzhasonlítás. Állhatnak ■ ily metaforikus k,fejese- ménJIek'dbeMélését. De „ elbeszélői,. . hallgatóm- 
sek alanyul, állítmányul, tárgyul, határozóul, jel- g0t lassan leereszkedő felhőfüggöny eltakarja előlünk, 
zőül; de nem e grammatikai megjelenése a fő, s az elbeszélés, mint dráma játszódik tovább. A nyolez 
hanem az, hogy az eredeti fogalmat mindig kép- képből mi is bemutatunk egyet: Budavár bevételét, 
ben fejezi ki, bármiféle viszonyban legyen is e A háttérben a rombadőlt fehérvári kapu látszik, a 
kép mint mondatrész ’ résen, s az előtérben honvédek. A kapu-rom tetejéről

. koszorúba, ie/zo. a hősnő, Koltaáné lobogtatja dhuWmasan a nemzeti
■ ' zászlót. Az egesz jelenet rombadolt hazak közt es

romokon játszik.
, , . , , . Olvan volt a nézőtér, mint egy gyönyörűséges virá-

A nyelv nemcsak a gondolatoknak kifejezője, g0g ijej-^ melyből áradva áradozott a csodaillat: a 
hanem hangzása által hallóérzékünkre is hat. Ha magával ragadó lelkesedés. A földszinten és emelete- 
a költői műveket nem is olvassuk fen hangon, ken fiúk tábora, a páholyokból hamvas fiatal leány - 
képzelmünk hatása által fülünkben az egyes sza- arezok mosolyognak ki: a leánygimnázium nővén- 
vak hangjai megcsendülnek, s ép ezért a költői dékei. Zúg zsong a ház, mint a kaptár, de aztán ha- 
előadás szépségét mindaz sérti, a mi hangzása btti csönd áll be fölhangzik a zenekar nyitánya és

számmal való ismétlődésé íontja a jo hangzást, kívánom, hogy az előadás alatt ne csak szórakozza- 
Itt úgy segíthet magán az író, ha a hangokat egyes nap_ hanem tanuljanak is. Ha lelkesedésük és hazafi- 
szókban (névutókban, ragokban) fölcseréli, a hol ságuk csak egy szemernyivel is gazdagszik, úgy mi 
t. i. ezt nyelvrontás nélkül teheti. Ily egyhangúság boldogok leszünk. Isten éltesse a magyar nemzet 
(monotonná) kikerülése végett változtatja meg ifjúságát!» Az ifjúság harsogó éljennel köszönti a

derék igazgatót és megkezdődik az előadás.
És ez a lelkes fiatal hadsereg szívdobogva nézi 

végig a szabadságharcz legendás eseményeit, melyek 
bámulatos rendezésben és káprázatos látványosságok­
kal zajlanak le a színpadon. Kiszabadúl Táncsics . . . 
Kossuth leborúl a nemzett nagysága előtt ... a nép 
csatába indúl, miközben a színpadon elragadó toborzót 
tánczolnak .. . Bem pokoli éjszakai tusában győzedel­
meskedik a piskii hídnál, miközben oly hamisítatlan 
harczizaj és puskaporszag tölti be a házat, hogy 
valójában sem lehetett külömb ... a honvédség be­
veszi Budavárát és megadja az ellenség holt vezéré­
nek a tisztességet . . . majd fordul a koczka, oroszok 
táboroznak a Hortobágyon, elfognak egy színész- 

„ truppot, a muszka generális víg nótát parancsol, ám 
Csak most tudjuk meg, ki az a mezon merengő a magyar színésziéány csak azt a szívettépő bánatos 

vitézi élet után sóhajtozó ifjú. Toldi Miklósnak kuruczdalt dalolja, hogy «Késmárk felől suliog a 
hívják, egy vitéznek a fia, a kinek bátyja is vitéz szél ...» aztán az Aldunánál az utolsó húsz honvéd 
s jelenleg is a királyi udvarnál van, míg ő a bére- kilövi az utolsó ágyúlöveget és hősi halált bal . . . 
sek közt mezei munkával vesződik épen bátyja végül napjainkban élünk, kiderült ég alatt, erős nem­

zet közepeit; felhangzik az «Éljen a király» es «Isten 
áldd meg a magyart!»

Mentck-é tatárra, mentek-ó törökre ?

Arany az e-t é-re.
«Neki jó éjszakát mondani örökre .. .» idiotiz­

mus.
Hej, ha én is, ón is közietek lehetnék: ismétlés.

Ilyenforma Toldi Miklós gondolatja,
Mely sóvárgó lelkét mélyen szántogatja,
8 a mint fő magában, a mint gondolkodik,
8zíve búbánatban összefacsarodik.
Mert vitéz volt apja ; György is álnok bátyja 
A királyfi mellett nőtt fel. mint barátja;
S míg ő béresekkel gyűjt, kaszál egy sorban, 
Gőgösen henyél az a királyudvarban.

s a

álnoksága miatt.
(Vége következik. I
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AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.Mely hevülettel, mely illetődéssol mérte végig 
mindezt az ifjúság ! Édesebb, egészségesebb kaczagást 
nem lehet képzelni, mint a mi a derék Krausz bácsi­
nak (Sziklai Kornél) mókáira kitört. A bánatos, 
érzelmes jeleneteknél sok szemből kicsordult a köny 
és kivált a páholyokban, sokszor libbent elő a zseb­
kendő. Hát még a taps ! Egy szapora nyári záporeső 
zajalégyclongás volna ehhez képest. Beöthy és Rákosi, 
az előhívott szerzők, sugárzó arczczal hajlongtak az 
ifjúság előtt, melynek szívébe bevették magukat. A 
színészek pedig valósággal átszellemülve játszottak 
hálás közönségük előtt. A tetszés legviharosabb 
jelenetnél volt, mikor a muszka tábornok Lubomirszky

Márczius 15-ike a középiskolákban.

Meg kell vallanunk, aggódtunk, hogy a 48-as vív­
mányoknak tavalyi félszázados jubileuma, páratlan 
fényű ünneplése után nem következik-e el a vissza­
hatás ? Ott ült a szívek rejtőkében a félelem, hogy az 
idén bágyadt lesz az ünneplés, aluszékony a lelkesedés 
tüze, gyönge a kegyelet munkája. I >e nem úgy lett, 
hála a magyarok Istenének ! Újból behizonyúlt, hogy 
ifjúságunk márczius Idusa hagyományait rajongó 
szeretettel őrzi és ápolja. A fővárosi diákság ünnepei

ama
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5. «I nnopi óda» Miklós Elemér VII. oszt. tanulótól, 
szavalta Csordás Elemér VII. <,. tan. (i. «Emlékezés 
Petőfiről»,

VII. o. t. »A vén zászlótartó»-t, Schwimmer Sándor 
, VT. o. tan. Tóth Kálmán «ElőreD-iét szavalta, Krausz

... ... .irta 08 «elolvasta Vandory Lajos VIII. o. t. [gnácz Vili. o. t. Jakab Ödöntől alkalmi költeményt 
'' "h' >lym.ms» enemlte az if júsági énekkar, adott elő, a vegyeskar pedig szép dalokat zengedezett.

Az V. kér. Markó-utczai gimnázium Irodalmi Egyúttal Gaupp Győző VIII. o. tan. titkári jelentést 
iskolájában az ünnepi beszédet líoismann Alfréd tartott és kiosztották a pályadíjakat.

.>■-

'

tartotta, a «Nemzeti dal»-t Erdei Aladár szavalta, a 
zene és énekkar Huher magyar dalaiból adott elő 
számokat. A műsor legkiemelkedőbb tagja Földes 
Imrének ez alkalomra írt «Talpra magyar!» ezímii 
drámai költeménye volt. Négy ifjú szerepel ebben, 
kiknek alakjaiban a kornak eszméi és irányai szólal­
nak meg. A ni sz Aladár tanulóifjú hangulatos zenét 
szerzett e drámai költeményhez.

A pápai ev. ref. főreáliskola ifjúsági képzőtársu­
lata, melynek kebeléből márczius 15-ikének fő ténye­
zői : Petőfi és Jókai kerültek ki, hagyományos fény­
nyel ülte meg a nagy napot. Délelőtt a városi hatóság­
gal együttesen felavatta az új «/ Wó/i utcziil», nedv 
alkalommal Kapossy Lnczián dr. tanár, a képzőtár­
sulat elnöke művészi beszédet tartott, Nagy \"
I. é. ti teológus «Petőfi szelleméhez» ez. maga-szerzett e 
ódáját szavalta és a főiskolai férfikar énekelt. Este 
ünnepély volt a színházban. A zenekar a «Hunyadi 
László» operából adott elő részleteket, Izsák József 
VII. o. t. Pósa Lajosnak «Petőfi sírjánál és szobránál» 
ez. költeményét szavalta, Vargha Kálmán III. é. theol. 
emlékbeszédet mondott. Azután egy rendkívül hatá­
sos énekszámokból és szavalatokból összeállított, élő 
képekkel kísért jelenetcsoport következett, mely fel­
ölelte anagy idők történetét. Az első jelenet «Id pont», 
felolvasta Pataky Árpád I. c. theol. «Talpra magyar», 
szav. Mocsy Mihály 111. é. th. «Riadónak harsogása», 
énekelte a főiskolai férfi kar. «Széchenyi beszéde», 
előadta Bejczy Béla Vili. o. a márczius 15-iki ese­
ményeket zárja magában. A második jelenet az 
1848-iki országos lelkesedést tiikrözteti. «Kossuth 
Lajos azt izente», énekelte a főiskolai énekkar. «Kos­
suth beszéde», előadta Vargha Kálmán Hl. é. th. 
«Klapka-induló», énekelte a főiskolai énekkar. A sza­
badságharc/ lefolyását Mátis Márton II. é. theol. adta 
elő. Az utolsó jelenetben «Petőfi apotheozisa», elő­
adta Nagy \ meze 1. é. theol. «Honfi dal», énekelte a 
főiskolai énekkar. «Király beszéde», előadta Kovács 

o. t. «Hymnus», énekelte a főiskolai ve-
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VEGYESEK.
ifiThan Mór, egyik legrégibb és legjelesebb festő­

művészünk e hó 1 I -ikén meghalt. Than Mór 1828 
június 11bikén született O-Beesén s már igen fiatalon 
a művészi pályára lépett. A szahadságharezot a tábor­
ban töltötte, számos vázlatot készítve, s Görgői tábo­
rát Világosig kisérte. Ezután bejárta majd egész 
Európát; a hatvanas évek elején haza települt és 
tevékeny részt vett művészeti mozgalmainkban. 
Egyike voll legtermékenyebb művészeinknek, kivált a 
nagystílű történeti festést mívelte. Főbb művei: 
«Nyári és Pekry elfogatása Szolnokon a török által», 
«Modor és Angelika», «Szent Cecilia», «Kun László 
és Habsburg! Rudolf találkozása a Morvamezőn», 
«Hektor halála». A budapesti Vigadó lépcsőházában 
szemlélhetjük hatalmas méretű falfestményeit Tündér 
Ilona és Argirus királyfi meséjéből. Ugyanott örökí­

ts' S3
.m

%
Í mBálint VII.

gyes énekkar a zenekar kíséretével a inárcziusi eszmék 
diadala és kiengesztelődés rendje nyer kifejezést.

A selmeczbányai ág. ev. lyceum ünnepét a városi 
Vigadóban tartották. A műsor ez volt : 1. «Hymnus», 
énekelte az egész ifjúság. 2. «Nemzeti dal», szavalta 
Bogisich Gyula VIII. o. tan. 11. «Előszó», írta és elő­
adta Lipovszky Pál Vili. o. t. I. «Honfi dal» Petőfitől, 
zenéje Doppler Károlytól, énekelte a vegyeskar.

A nemzethez», Petőfi Sándortól, szavalta Sehweit- 
zer Iván VIII. o. t. 11. «Márczius Idusa, mint. a sajtó­
szabadság napja», írta Kátai Jenő \ III. o. t. 7. «Már­
czius 15-én», Ábrányi Emiltől, szavalta Jeszenszky tette meg «Attila lakomája»-t. A Muzeum és Opera
Gyula VIH. o. tan. N. «Búcsú», br. Eötvöstől, zenéje lépcsőinek falfestményei szintén tőle erednek, vala-
Beleznay Antaltól: énekelte a vegyeskar. II. «Emlék- 
beszéd a szabadságiiarezban elhunytak fölött», el­
mondotta Lugosi István VIII. o. tan. 10. « Honvedek 
sirja fölött», Ábrányi Emiltől, szavalta- Hónéi Gyula Képes levelezőlapokat szeretnének váltani a kolle- 
\ [jj_ 0 t ’ gákkal: Hoffmann Géza gimn. tanuló (Tata-Tóváros),

A temesvári főreáliskola kifejezetten Petőfi Sáu /Vw/tppErnő kollégista (Sárospatak) [csak vidéki lapo­
dornak szentelte emlékünnepét. A nagy költőről kát kérj, Simkó Lajos gimn. IV. o. t. (Budapest, IL,
Fenster Izsó Vili. o. t, mondott beszédet: Kriváchv Csalogánv-utcza 37.), Stark Árpád főgmm. tanuló
Andor VII. o. tan. a «Talpra magyart», Bocid József (Trencsén).
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mint az ő ecsetjét dicséri a Markó-utczai főgimmizinm 
dísztermének négy nagy, római tárgyú történeti képe.
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BUDAVÁlí BEVÉTELE. Jelenet az « Aranylakodalom » ezímii színműből.

hadnagyra bízza az elfogott Koltay őrnagyot és fele- lélekemelők voltak. Az «Aranylakodalom» előadásán
ségét, ez pedig megszökteti őket. mert ő az eltiprot- megnyilatkozó lelkesedést senki el nem felejti, a ki
lengyel nép fia és együtt érez a szegény magyarokkal, látta. A vidékről halommal érkezik a szép ünnepek
aztán pedig főbe lövi magát. Berohan a generális, hire, melyekről következő számunkban lesz szó.
átkozod va ismeri fel a helyzetet: «Kutya ! te szöktetted A Markó-utczai főgimnázium növendékei Petőfi 
meg a foglyokat?» «En 1» «Es miért'?» «Lengyel szobrához vonultak, ott Szécskay György (a T. L. ta-
vagyok /» hörgi a haldokló és kiadja lelkét. . . Hej, valyi Arany-ünnepének is poétája) díszmagyarban el­
un csoda taps viharzik ! A derék lengyel feltámad szavalta magaszerzette ódáját, Hay Sándor beszédet
halottaiból és boldogan jő a függöny elé, megköszönni tartott, Szigeti Endre a «Talpra magyar»-t szavalta,
az ovácziót. A budapesti ev. ref. főgimnázium ifjúságának

Mindenki örül és boldog itt. Pósa Lajos, a gyér- ünnepe ily tárgysorozattal folyt le : I. «Hej, Rákóczi,
mekek Pósa bácsija, elégedett ábrázattal jár-kél a Bercsényi ...» énekelte az ifjúsági kar. 2. «Márczius
fiatal nemzedék közt és serkent tapsra, de légből- 15 ének története», írta és felolvasta Bene Kálmán
dogabbak a nagy számban jelenlévő tanárok, hogy VII. o. tan. 3. «Nemzeti dal», szavalta Nemes Elemér
közök alatt ilyen lelkes, hazafias, kegyclct.es szívű VII. o. t. í. «A napnak történeti jelentősége» ünnepi
ifjúság nevelkedik. A'. A. beszéd, elmondotta ifj. Csiky Kálmán VIH. oszt. tan.
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'/?. szám.TANULÓK LAPJA. Budapest, 1899. "márczius 26-án 13. szám.VI. évfolyam.1Ö2 ifiM ( I yula, Gyurkovich Gyula, Poluitzky Leó, Kiss 1 ál, 
fjehtenstern Béla, Hobek , István, Gi nedet Lajos, László 
Sándor, ifj. Izsák Gyula. Acs Nagy István, Wirtschafter 
Béla, Feigler Othmár, Kardos Béla, Váczy József, I artos 
Viktor, Gábriel Ferencz, Puskás Jenő, Vadas Zoltán, 
.Takabb Gyula, Läufer Ödön és Rezső, Aigner Ottó, 
Bergl György, Tyirin Sebestyén, Hammang József, 
Emenet György, Gránitz Géza, Dada András, Kunetz 
Béla, Brummer Zoltán, Szabó István, Ehrenfeld Dező, 
Fürst Albert, Herczeg Dezső, Jakab János, Niegreisz 
János, Zomody József, A győri főreáliskola VI. osztálya, 

Természeti ajzi kérdés : Antony Gyula, Hegedűs Tibor, Szabó Ferencz, Miroczky

mése hosszúkás vagy gömbölyded, húsos es igen Me- p;;jiuai Gyula, Rapaics Raymond, Haas Hugó, David 
tea gyümölcsöt ad, melyet vagy frissen vagy aszalva Ligzl(5i Grast József, Nagy Vincze, Palatínus József, 
és czukorba rakva élvezünk. Kertész Tivadar, Zimmermann testvérek, Luspay Sándor,

Báró Maillot de la Treille Nándor, liodowicz’ Vilmos, 
Litsek Zoltán, Laban Antal, Rufi'y Kálmán, Wagner 
László Berkovits Mór.

TANULOK LAPJA
■% 1 pjgg

Wml:m »’«v/V%E 1?
*

A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

Jelige : Fejtülő az elme sportja. I ;
cl
) -V

■1 .
Rovatvezető : Csiszár József.:a

r ■

; I>

Im

SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet Budapest, ív., Egyetem-utcza 4 

és könyvnyomda.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK : FŐMUNKATÁRS :P'c SZERKESZTIf:
DíRUPP KORNÉL GAAL MÓZES.j 1 fi t ‘20 kr.

2 fit 40 kr. 
4 fi t 80 kr.

Negyed évre 
Fél évre .. _
Fgész évre

Megjelenik minden vasárnap.

a
V Kéziratokat nem adunk vissza.
< Vegytani kérdés:

CJl (C H„,03) ö, minek a képlete ? Gyöngyház 
fényű, pikkelyeket alkotó vegyület. 03 foknál olvad. 
Meleg iBtherben és forró alkoholban könnyen olvad. 
Mire használják?

V

% iAZ ORINOCON FÖLFELÉ. nyára kijut még elégszer, míg San-Fernandóba
érkeznek.

Ma is csak úgy szakadt a záporeső, s az utasok­
nak fedél alá kellett vonulniok, hogy bőrig át ne 
ázzanak. Szerencsére a szél újra fúni kezdett, s a 
a falcák, ha mérsékelt sebességgel is, de haladtak 
felfelé.

Estére az Orinoco nyugati kanyarulatánál nem 
Ilabo Pelado szigetétől kikötöttek.

Hattól hét óráig a vadászok a sziget partvidé­
két boritó őserdő szélét cserkészték át, s nehány 
vadgalambféle madarat lőttek, melyeket a ben-

1 A kitűzött könyvjutalmat, Kriza János költeménye it 
ez. művet Lichtenstern Béla főg. oszt. tanuló nyertt­
el Budapesten.

Múlt számunkban Belcsák Aladárnak, mint nyertes

II y mIrta Verne Gyula. Fordította Gaal Mózes. 13
;k Képrejtvény.Síi XII..

rejtvénymegfejtőnek jutalomkönyve gyanánt tévesen 
Kisfaludy Sándor «Ili mii»-je feltüntetve. Mi a

! IV :m I»üteme Germain egy-két megjegyzése.
::: ;r van

nyertesnek Verne : Slrogolf Mihály utazása czímű 
művét szántuk, melyet Belcsák A. előfizetőnk meg is

I Másnap, mihelyt a nap feltetszett az égen, útra 
kelt a három falca.

Arra természetesen utasaink nem számíthattak, 
hogy az A tűrés és San-Fernando között levő útat 
épen olyan kedvező körülmények között teszik 
meg, mint eddigelé. A szél ereje mindinkább
csökkent; aligha lesz annyi ereje, hogy a tálcákat . szülöttek gabiotá-nak neveznek, 
ár ellenében fölfelé segítse az Orinocón, legfeljebb Visszajőve! Hellochnak sikerült egy fiatal kai­
mra lesz jó, hogy az árral szemben visszatartsa, mant is ejteni el, melynek a búsa «pompás cse- 
A vitorlákat felhúzták, bár tudták előre, hogy mege» számba megy.

evező-lapátra, sőt vontató kötelekre Midőn azonban elkészült, az utasoknak sehogy-
sem akart izleni, nem is nyúltak hozzá. Csak 
Paterne evett belőle, mert neki, mint természet­

volt szabad válogatnia, sőt a tudo- 
áldozattól sem kellett

m >11W i - 8 i
1}. messze, v 
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kapott.fi:
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u SZERKESZTŐI TELEFON.#
L. Szeged. Az ellenkező véleményt, bármely részről 

jött légyen is, mindig meghallgattuk. Meggyőződése tehát 
alaptalan. A «T. L.» nem arra van hivatva, hogy a 
tanítási rendszert kritizálja: fiatal olvasóink egészen mást 
várnak tőlünk. Reméljük, belátja ezt. — H. Gy. Bpest. 
Délutánonkint 2—3 óra között! — K. S. Ottani tudó­
sítóid ünl fogadtuk el; az említett ifjú egy kis túlbuz­
góságot követett el, a mit azonban épen nem lehet gán­
csolni. A tanulság ebből : a jövőben gyorsan küldje meg 
tudósítását. — Cz. E. Késmárk. Hozzuk; örvendetes, 
hogy a késmárki diákokról is szól egyszer a «szép szó» 
e hasábokon. F. K. Budapesten. Állatorvosi pályára 
csakis latin tudással lehet lépni. - ifj. li. K. A Thibaut- 
féle szótár. (Franklin, 2 frt. 40 kr.) — 8. »1. Arad. Hova 

| gondol? Csak nem közlünk oly munkát, mely könyv- 
í alakban már megjelent? A «Bárányfelhők» most lát 

' j először napvilágot. Tudósításait várjuk. — M <1. Baja. 
Földrajzi kérdés: Taracz folyó, történelmi kérdés: \ Elfogadjuk. — S. Gy. Látnivaló, hogy körük szorgal- 
A sajói ütközet 1241. április hóban a muhi pusztán i nlaBan dolgozik, de észrevételeket nem tehetünk, ha ön 
IV. Béla király serege és a mongolok között folyt le. , tudósításában nem megy tovább a puszta statisztika- 
Az ütközet a ’ 65,000 embernyi magyar sereg szétve- ! nyújtásnál. Próbálkozzék: stilizálja meg elevenen, szem- 
retésével végződött. Mátyás és Ugrin érsek halva tételesen tudósításait. L. IS. Arad. Igazán örülünk, 
maradtak a csatatéren, míg Béla király megmenekült, hugy bekgségo alatt a «T L.. kellemes órákat szerzett 
Acsatautánamongolokárasztottákeíazegészorszá-
got. Jerrneszctrajzi kérdés: tarajos sül hystrix cns- idegenből ültet is át; ]ám/ iniiy „.agyar huszárként
tata) rágcsáló emlős altat a tuskések (aculeata) alrend- p.lttogó alakot csinál a Verne derék Martial Őrmesteré­
jéből. Képrejtvény: Torontálmegye. j bői. Buzgóságáért köszönet. - O. A szépen zengő lant

Helyesen fejtették meg : Pappszász Tamás, Weisz Hugó, i most egynéhány hamis akkordot hallat. «.I rrn szinrsze- 
Faragó Sándor, Nagoli R., Kőim Aladár, Rácz Sándor, 1 ben költőiét!en kifejezések és elcsépelt szólamok akadnak ; 
Techet Károly, Farkas Tivadar, Windt Lajos, Szenyovszky azonfelül elnyújtott, egyhangú és e miatt a vége nem 
Ferencz, Hoffmann Géza, Langfelder Béla, Tille Gyula, hat kellőképen. Ezt a szép tárgyat újból át kell gyúrnia.
Szüts Elemér, Szécskay Dezső, llesz Pál, Mihály János, W. L. Eger. Idegen művész, ha magyar színházban
Giczey Lajos, Yalentényi Gáspár, Géczy Géza, Bottá | játszik, természetszerűleg a maga nyelvén beszél vagy 
Alajos, Tenner Pál, Pivny A., Benedek István, Hühner énekel. Az operában épenséggel mindennapi dolog ez ; 
János, Kresz Károly, Osztróvszky József és Antal, Biró ! ott hallottunk mi már háromnyelvű előadást is: a mikor 
Endre, Benkó Jenő, Lukachich M., Steiner József, ; a hősnő francziául, a hőstenor olaszul énekelt, a többiek 
Fiedler Kálmán, Puskás Endre, Wohlstein Sándor, Hody pedig magyarul. A többi kérdésre a jövő 
Béla, Ilollub János, Weisz Ernő, Pláger Leó, Tarcsy i számban felelünk.

IMI,»! \ IÍPSJUT MIVis.
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í ,i1 legfőképpen 
lesz majdan szükségük.

A három falca, ha a folyam szélessége meg­
engedte, egymás mellett haladt, mégpedig Martial tudósnak nem 
boszuságár'a a Moriclie olyan közel jött a «Ga-lli- mány érdekében még az 
nettá»-hoz, hogy az utasok egymással kényelme- visszariadnia, 
sen beszélgethettek. —Nos, hogy Ízlik ? — kerde tőle Helloch.

Egész délelőtt csak öt kilométernyi útat tehet- — Hát az első falat nem valami különös, hanem 
tek meg, pedig a legények ugyancsak derekasan 
dolgoztak.

A mint a Pintado sziklás ormai feltűntek balról,
Orinoco medre kiszélesedett, a zátonyok is 

mind ritkábban jelentkeztek, s a jobbpart mentén I czát tört. 
csendesebb volt'az Orinoco folyása, erre felé tar- A rákövetkező napon reggeltol-estigszakadtaz 
toltak a falcák, s a szél is hathatósabban támo- eső. A szel lanyhán fújt, de legalább jo iranya
gáttá elhaladásukat. volt A vitorlák az arboczrudakhoz csapzot ak.

Délután öt óra tájban a szél elállott. Mindössze tizenkét kilométernyi utat tehettek
A három falca ekkor Garcita közelében volt.

Valdez azt tanácsolta, hogy kössenek ki, s töltsék

ír.w
Megfejtési határidő 1899. márczius 23.I «I 1 *Ii;i

A:A 10. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:1a rí -Faludi Ferencz találós meséi: I. Gyümölcs. II. Sza- 
mócza (földi eper). III. Az 1 betű. IV. Hó — uap. 
V. Szél. Számtani kérdés: 134685 katonát adhat

:a második . . .
— Nos . . . nos ? . . . 1í 1a I — Utálatos.
Szóval a kaiman-pecsenye felett a karaván pál-11 z■ ím$
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meg.
Este Guayabo szigete mellett állapodtak meg, 

ott töltötték az éjszakát.
Másnap nagy ügygyel-bajjal vergődtek fel a 

guahiboi zuhatagig s a Carestia torkolatánál kö­
töttek ki. Vacsorára néhány hucco-t ettek. Ez a 
hucco elég ízletes húsú vízi madár. Az éjszakát 
csendesen töltötték el.

E helyütt az Orinoco útja girbe-gurba, sok 
sziget emelkedik ki a medréből. Egyik részén ha­
talmas zuliatag van, a víz fehér tajtékot verve

l1 ott az éjszakát.
Az nap csak tizenöt kilométernyi útat tettek 

meg, s másnap tovább folytatták az utat.
A Garcita mellett levő örvényes zuliatagon 

aránylag elég szerencsésen jutottak fel. A vízállás 
magas lévén a sziklás meder nem akadályozhatta 
a falcák előrehatolását.

Szeptemberben gyakori 
zés. Ebből is bőven kijutott utasainknak, s bizo-
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